
 NOTES ET COMMUNICATIONS

 La nom du caribou chez les

 Montagnais-Naskapi et lea Esquimaux de lTUhgava

 Le.caribou de la toundra (Rangifer arcticus)
 abondait autrefois,dans l?Ungava. C?6tait la base die
 1Talimentation des Naskapi. Plusieura bandes monta
 gnaises de la C6te-Nord et les Esquimaux du littoral
 arctique d6pendaient enti&rement de cet animal pendant
 une partie importante de liann^e. On comprend que la
 terminologie relative a cette espece soit des plus
 61abor6es. STil existe toujours un terme g6n6ral pour
 designer 1!animal, les chasseurs liemploient peu
 souvent et recourent plutot a des termes d^signant une
 phase particuli&re de la vie de 1*animal. Les Blancs
 ne proc&dent pas autrement lorsqu!ils d^signent des
 animaux domestiques jouant un grand role dans leur
 culture. Ce que lThomme des villes appelle aimplement
 un cheval ou une vache, devient a la campagne un
 6talon, une jument, un poulain, une pouliche, une
 vache, un taureau, une taure, une genisse, un veau, etc.

 I* Chez lesMontagnais-Naskapi. Ces termes
 m!ont 6t6 fournis en'1947> au cours de 1*exploration
 de la riviere George, par Antoine Gr6goire, un
 Mbntagnais-Naskapi des Sept-Iles, alii6 aux bandes de
 l*int6rieur et ayant lfhabitude autrefois de chasaer
 au centre de la p6ninsule.

 a. Terme general: attik (i vaguement
 intermediaire entre i e? u. f ran<jaia)

 b. Le petit: attikus. (Sauf indication
 contraire, les u des mots mentionn^s
 dans ce texte se -prononcent ou). Le
 caribou naissant se nomme narpgtekuah. (Liinformateur employait indiffSrem
 ment les phonemes a et ah, le dernier
 toutefois revenant"plus souvent. Je
 cite les mots tels qu*il les pronon
 gait lors du relev6.)

 c. Le male d*un an ou deux: so:tshoteshish
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 d. Le male de trois a six ans:
 so:tshoteow

 e. Le male de sept ans et plus (jusquT&
 trente ans, suivant lfinformateur).
 Ce nom change quatre fois au cours
 de l*ann6e:

 1) Pendant lThiver: 6peno6.
 Z) Au debut de l*ete: ya:p6otuk.
 3) L??t6 (au mois d*aout) "quand il

 commence a courir des femmes"
 (suivant 1!expression de mon guide

 montagnais Marcel Jourdain):
 wishak.

 4) TTautomne, apres l?6poque du rut:
 minawsneo

 f. La m&re. Elle ne change pas de nom
 avec les.saisons, mais suivant son
 ?tat. Lorsqu'elle nourrit son petit:
 no:sh?tuk (ou naw:sh?tuk). Quand elle
 porte un petit ou n'a pas de petit a
 allaiter: iskwetuk (qui signifie
 litt6ralement "caribou femelle."
 Jeune m?re: naw:shetukus.

 II. Chez, les Esquimaux de lTUngava. Ces
 renseignements mTont 6t communiques par R.M. May,
 autrefois g&rant du poste de George River. Ayant 6pous?
 une personne du pays et v6cu parmi les Esquimaux pendant
 une quinzaine d*ann6es, il en parle couramment la langue,
 mais ne garantit pas l'orthographe des mots. "Tou
 understand, I do not read or write the Eskimo language,
 although I apeak it fairly well. So that the spelling
 of the names will be incorrect, although the pronunciation
 will be as close as possible." Je cite les renseignements
 tels qu*il me les a communiques en 194#.

 a. tuktu: general name applying to all
 caribou.

 b. nuk-ka: baby under two years old,
 either sex.

 c. nuk-ka to wok: two years old, either
 sex. (Meaning: has a brother or
 sister younger than self).
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 d. nuka-ka shuk juk: male between two
 and four years old.

 e. 1) ang-o-le-ouke: male about four
 years old. (Means: "coming of
 age)."

 2) komuk-le-mik: another name for
 a male about four years old.
 (Meaning: "has a great number
 of fly larvae in its body)."

 3) pun-nee-aluk: buck over four
 years old, prime or fully grown.

 4) nej-u-iatuk: buck after anthlers
 have dropped.

 5) aag-i-oo-mik: buck after sex urge
 extinguished.

 f. Female
 1) nuka-leke: female with young which

 has been born.
 2) nuka-leke mik: female pregnant.

 Ces notes, d^pourvues d*indications phonetiques
 pr4cises, n*ont qu*une valeur relative. Elles ne per
 mettent pas de conclure a des emprunts entre les deux
 langues. Seuls les termes generairx: attik (ou attuk) et
 tuktu ont une vague parents phonetique, d'ailleurs deja
 signaiee par Thalbitzer (Congres des Americanistes,
 New York, 1949); mais il s*agit peut-etre d'une simple
 convergence. Les Esquimaux et les Naskapi sont voisins
 depuis un temps immemorial, mais ils n*ont jamais eu de
 veritables contacts a l*epoque historique, sauf dans de
 rares cas depuis quelques annees. Les Esquimaux ignorent
 le Naskapi, et les Naskapi, 1*Esquimau. Tout au plus
 peut-on citer une exception ou deux. Au cours de ma
 saison d*exploration de 1951, ayant a mon service un
 Mbntagnais-Naskapi, Antoine Gregoire, et un Esquimau,
 Moses Ituk (ce nom esquimau signifie "le vieux" et n*a
 apparemment rien de commun avec le montagnais ittik ou
 ittuk), j'ai pu constater l'existence d'un langage des
 signes permettant des relations occasionnelles entre
 Esquimau et Naskapi; mais j!ignore si ce langage de
 signes conventionnels est une invention recente ou
 rel&ve de la tradition.

 Jardin botanique Jacques Rousseau
 de Montreal,

 Montreal, Canada.
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